
FOR
BUSINESS
SOLUTION
02/05/2021

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM, FAN VA
INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI 

O‘ZBEK TILI TARAQQIYOTI VA
XALQARO HAMKORLIK

MASALALARI

XALQARO ILMIY-AMALIY
KONFERENSIYA MATERIALLARI

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT
O‘ZBEK TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI

2025-yil 18-oktabr



 

O‘ZBEKISTON RESPUBLIKASI OLIY TA’LIM, FAN  VA 

INNOVATSIYALAR VAZIRLIGI 

 

ALISHER NAVOIY NOMIDAGI TOSHKENT DAVLAT O‘ZBEK 

TILI VA ADABIYOTI UNIVERSITETI 

 

 

 

 

 

 

 

 

O‘ZBEK TILI TARAQQIYOTI VA XALQARO HAMKORLIK 

MASALALARI 

 

 

Xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya materiallari 

 

 

 

2025-yil 18-oktabr  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Toshkent – 2025 

 
  



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

640 
 

 

MUSTAFA ZƏRİRİN “SİYƏRÜN-NƏBİ” ƏSƏRİ HAQQINDA BƏZİ 

QEYDLƏR 

REMARKS ON MUSTAFA ZARRIR ‘S WORK “SIYAR AL-NABI” 

SUMMARY 
DOI: 10.52773/tsuull.conf.2025.18.10/VTYW9981 

 

Vahidə Cəfərzadə 

AMEA Nəsimi adına Dilçilik İnstitutunun dosenti, 

filologiya üzrə fəlsəfə doktoru 

vahidajafarzade@gmail.com 

 

Özət. Məqalədə Mustafa Zəririn “Siyərin-Nəbi”əsərindən və onun leksik-

fonetik xüsusiyyət_lə_rindən bəhs edilir. Eyni zamanda ilk dəfə Azərbaycanda nəşr 

və tədqiq olunacaq bu əsərin yazılma tarixi və mövzusu haqqında məlumat verilir. 

“Siyərin-Nəbi” ərəb siyərçiləri əsərlərindən istifadə edilərək hazırlanan tərcümə 

əsəridir. Mustafa Zərir “Siyərün-Nəbi” əsərini Əbül Həsən Əhməd ibn Abdullah 

ibn Məhəmməd əl-Bəkrinin “Əl-ənvar və miftahus-sürür vəl-əfvkar fi mövlidin-

nəbiyyil muhtar” adlı əsərindən tərcümə etmişdir. Həzrəti-Məhəmmədin 

həyatından bəhs edilən “Siyərin-Nəbi” müdriklik məzmunu ilə seçilən ən önəmli və 

çox sevilən əsərdir. Abidə həm türk xalqlarının, həm də Azərbaycan dilinin 

tarixinin öyrənilməsində mühüm dil tarixi qaynağı kimi çox dəyərli mənbə hesab 

olunur. Əsər öz dövrünün lüğət tərkibi, leksik xüsusiyyətləri haqqında aydın 

təsəvvür yaradır. Əlyazma ilk dəfədir ki, ərəb əlifbasından müasir əlifbaya 

transliterasiya olunub nəşr edilir. 

Açar sözlər: M.Zərir, tərcümə, alim, mütərcim, əsər, abidə, dil tarixi, 

əlyazma.  

 

Annotation. The article examines Siyar al-Nabi by Mustafa Zarrir and 

explores its lexical and phonetic features. It also provides information about the 

date of composition and thematic content of this work, which is being published 

and studied in Azerbaijan for the first time. Siyar al-Nabi is a translated work 

compiled on the basis of the writings of Arab biographers (siyar authors). Mustafa 

Zarrir translated Siyar al-Nabi from the work of Abu’l-Hasan Ahmad ibn Abdullah 

ibn Muhammad al-Bakri entitled Al-Anwar wa Miftah al-Surur wa al-Afkar fi 

Mawlid al-Nabiyy al-Mukhtar. Dedicated to the life of Prophet Muhammad, Siyar 

al-Nabi stands out as one of the most significant and beloved works distinguished 

by its moral and didactic value. The monument is regarded as a highly valuable 

linguistic and historical source for studying both the history of Turkic peoples and 

the Azerbaijani language. The work provides a clear picture of the vocabulary and 

lexical peculiarities of its time. The manuscript has been transliterated from the 

Arabic script into the modern Azerbaijani alphabet and is being published for the 

first time. 

mailto:vahidajafarzade@gmail.com
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history of language, manuscript. 

 

XIV yüzillik türk xalqlarının, eləcə də zəngin keçmişə malik olan Azərbaycan 

xalqının ədəbi-bədii fikir tarixində yenilikləri və orijinallığı ilə seçilən ayrıca bir 

mərhələ təşkil edir. Bu dövrdə anadilli abidələrimiz araşdırılır və inkişaf 

mərhələləri tədqiq edilirdi. XIII-XIV əsrlərdə Şərqi Anadolu Azərbaycan ədəbi 

dilinin özəyi olmuşdur. İlk Azərbaycan dilində olan əsərlərimiz, yazılı abidələrimiz 

burada yaranmış, inkişaf etmişdir. Bu əsrdə Qazi Bürhanəddin, İ.Nəsimi, Suli 

Fəqih və bir sıra görkəmli sənətkarlar yetişmiş, anadilli ədəbiyyatımızın, yazılı 

ədəbi dilimizin əsas inkişaf istiqamətləri müəyyənləşmişdir. Bu dövrdə yazıb-

yaratmış, həm şair, həm də nasir kimi tanınmış söz sənətkarlarımızdan  biri də 

Ərzurumlu Mustafa Zərirdir. Azərbaycan dilində olan ilk nəsr və tərcümə 

əsərlərinin müəllifi kimi tanınmış bu alim, həm də məsnəvi janrında əsərlər 

yaratmışdır. Dərin biliyə malik olan Mustafa Zərir dövrünün fiqh, hikmət (fəlsəfə), 

şəriət elmini mükəmməl bilicisi kimi məşhurlaşmışdı. Y.Babayev 

monoqrafiyasında qeyd edir ki, qaynaqlar оnun avtоbiоqrafiyası ilə bağlı sussalar 

da, sənətkarın özünün ərəb dilindən tərcümə еtdiyi məşhur “Sirətün-Nəbi” adlı 

mövludnaməyə yazdığı müqəddimədə оnun həyat və şəxsiyyətinə dair bəzi 

qiymətli nоtlara rast gəlirik. Burada müəllif özünü Mustafa ibn Yusif ibn Ömər-üz 

Zərir-ül Ərzən-ir Rumi (Ərzən-ir Rumi, yəni Ərzurumlu) – dеyə xatırladır. 

Bеləliklə, bəlli оlur ki, şairin əsl adı Mustafa, atasının adı Yusif, nisbəsi 

Ərzurumludur. “Zərir” оnun təxəllüsüdür, mənası “kоr”, “gözsüz” dеməkdir. 

Sənətkar anadangəlmə kоr оlduğu üçün bеlə bir təxəllüs daşımışdır. Şair bunu İbn 

Ishaqdan türkcəyə çеvirdiyi “Sirətün-Nəbi” mövludnaməsində bir nеçə dəfə 

xatırladır [Babayev, 2008:94].   

Tədqiq etdiyimiz “Siyərün-Nəbi” əsərinin 2-ci cildindən gətirdiyimiz 

nümunələrə nəzər salaq:  

Gəl, ey köñüllərə nuri- hidayət, 

Yüzüñ sübhi-mübarək saçuñ əxşəm. 

Zehi Gözsüz kişi kim ol həmişə, 

Gecə-gündüz sənüñlə ola həmdəm. 

Səlis dilə, aydın danışığa, iti zehnə malik olan M.Zəriri əsərlərini anlamlı, 

sadə və təbii bir dildə yazmışdir. Bunlarla yanaşı o, gözəl üslubu ilə də seçilirdi. 

M.Zərir “Sirətün-Nəbi” əsərində yazır: “Zərir söz söyləyicək tatlı söyləridi. 

Qüvvətli, mərifətli söyləridi. Nəzm və nəsr söyləməkdə ibarəti xub idi. Söyləsə 

şurəngiz, həqiqətəamiz söylərdi. İşarəti xub idi, xəlayiq onun sözini dinləməgə 

əzim rəğbət edərlər idi [Əlyazma,1557:6b]. 

Tarixdə qeyd edildiyi kimi Mustafa Zərir 1392-1393-cü ildə Şam şəhərinə 

dönür. Bir müddət burada yaşadıqdan sonra Hələb şəhərinə köçür. Burada Məlik 

Çolpanın əmrilə “Fütuhüş-Şam” əsərini yazır. Ehtimal ki “Yüz hədis və yüz 

hekayə” adlı əsərini də bu sultana təqdim etmişdir [Cəfərzadə, 2015:33]. 

Üzərində çalışdığım, trans literasiya etdiyim “Siyərin-Nəbi”si ərəb siyərçiləri 
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əsərlərindən istifadə edilərək hazırlanan tərcümə əsəridir. Həzrəti-Məhəmmədin 

həyatından bəhs edilən “Siyərin-Nəbi” müdriklik məzmunu ilə seçilən ən önəmli 

və çox sevilən əsəridir. 

Mustafa Zərir “Siyərün-Nəbi” əsərini Əbül Həsən Əhməd ibn Abdullah ibn 

Məhəmməd əl-Bəkrinin “Əl-ənvar və miftahus-sürür vəl-əfvkar fi mövlidin-

nəbiyyil muhtar” adlı əsərindən tərcümə etmişdir [L.Karahan,1995:17]. 

İbn Hişam Əbu Məhəmməd Əbd əl-Məlik ibn Hişam ibn Əyyub əl-Himyari 

əl-Məafiri əl-Bəsri əl-Misri İslamın ilk dövr tarixçilərindən olmuşdur. O, tarix, 

əhbar, nəsəb və ərəb dili şeiri sahəsində biliklərinə görə öz dövrünün 

məşhurlarından idi. İbn Hişamın yazdığı “Əs-Sirətün Nəbəviyyə ibn-Hişam” adlı 

əsəri əslində məşhur islam tarixçisi İbn İshaqın Əbu Abdillah Muhəmməd ibn 

İshaq ibn Yəsar ibn Hiyər əl-Müttəlibi əl-Qureyşi əl-Mədəni “Kitabul-Mübtədə və 

fi-Məbas vəl-Məğazi” əsərinə şərhlər verərək ona ikinci həyat bəxş etdiyi bir 

əsərdir.    Ərzurumlu Mustafa Zərir bu əsəri yazmamışdan əvvəl bir çox kitablar 

üzərində araşdırmalar aparmış, orada olan bilgiləri öz süzgəcindən keçirmişdir. 

Sonunda Əbül Həsən əl-Bəkrinin “Siyərün Nəbi” əsərini əsas götürsə də, bir çox 

başqa mənbələrdən istifadə edərək yazmış, çoxsaylı şeirlərini əlavə edərək 

bədiiləşdirmişdir. Amma ibn İshaq və ibn Hişamın kitablarından xeyli istifadə 

etdiyini Mustafa Zərir əsərin birinci cildinin əvvəlində, ikinci cildin əlyazmasının 

262-ci səhifəsində özü qeyd etmiş və bir çox tədqiqatçılar da bunu təsdiqləmişlər. 

Əsəri 1388-ci ildə (m.t.) Misir hökmdarı Əbu Səid Bərkükə təqdim etmişdir. 

Əsərin ikinci cildində Keşiş Buhayranın Həzrəti-Məhəmməd haqqında 

İncildən oxuduq_la_rını xəbər verməsi, Buhayranın islam dinini qəbul etməsi, 

Həzrəti-Məhəmmədin bəzi möcüzələri, həzrəti-Xədicə ilə evlənməsi, toy 

mərasiminin keçirilməsi, qurbanların kəsilməsi, Əmisi Əbu Ləhəbin daim onu 

izləməsi və əzab verməsi,  həzrəti – Əlinin doğumu, Kəbənin yenidən təmiri, 

Həzrəti-Məhəmmədə peyğəmbərlik gəlməsi, ilk vəhy, həzrəti- Xədicə, həzrəti-Əli, 

həzrəti-Əbu Bəkr kimi ilk müsəlman olanlar, İslamın açıqlanması, Peyğəmbərin öz 

qohumlarını dinə dəvət etməsi kimi hadisələr təsvir olunmuşdur. Mustafa Zəririnin 

bu əsəri, yəni 2-ci cild “Siyərün-Nəbi”nin əlyazması hazırda Süleymaniyyə 

kitabxanasında “Fatih 4272” şifrəsi altında sax_la_nılır. Əsər nəsx xəttilə qara 

mürəkkəblə, başlıqlar isə qırmızı mürəkkəblə yazılmışdır. Əlyazma 165 vərəqdən 

ibarətdir. Sətirlərin sayı 15-dir. Əsərin sonunda  katibin adını oxuyuruq. “Əsəri 

(Əfv edən Allah günahlarını əfv etsin) tarixinə qədər həqir, fəqir, Allahu-Təalanın 

rəhmətinə möhtac İbrahim bin Rəcəb əl-Mövla (h. 964-cü ilin zilhiccə ayında, mil. 

1557-cı il) Allahu-təalanın köməyilə yazıb”. Abidənin sonunda vurulmuş möhürün 

içində katibin adı: “Seyyid İbrahim” yazılmışdır. 

“Siyərin-Nəbi” əsəri Azərbaycan yazılı ədəbi dilinin inkişafında da mühüm 

rol oynamışdır. Abidə öz dövrünün lüğət tərkibi, leksik xüsusiyyətləri haqqında 

aydın təsəvvür yaradır. Abidədə işlənmiş türkmənşəli sözlər öz tutumu ilə də 

diqqəti cəlb edir.   

“Siyərün-Nəbi” əsərinin leksik-fonetik xüsusiyyətləri. 

Leksik xüsusiyyətlər. 
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Abidənin dilində işlənmiş türk semantik arxaizmlər xüsusi maraq doğurur. 

Müasir ədəbi dildə işlənməyən bu sözlərin bəzisi dialekt və şivələrdə, Oğuz 

qrupuna daxil olan bir sıra türk dillərində bu gün də işlənməkdədir.   

 a)  isimlərdən ibarət olanlar:  

Bilişlik ( شلکيليب  ) –“tanışlıq, dostluq,yaxınlıq”. Zeyd soruşdı, kəndünüñ 

qavmindən Bəni-Kilab ərəbindən imişlər. Bilişlik verdi (304a).   

Əbə (ابه) –“ mamaça”. Əbu Talib dəxi heyran oldı kim, xatunı çığırmadı, 

zarılanmadı, əbə istəmədi (243a).   

Qızlıq ( ق يزليق ) – “qıtlıq, qəhətlik, bahalıq, darlıq”. Bir yıl Məkkə şəhrində qatı 

qızlıq oldı  (168a).  

Qırnaq (قرناق) – “kəniz, cariyə mənasında təsadüf olunur”. Qırnaq Rəsuluñ 

ayağına düşdi (243b); Rəsul ayıtdı: “Ya əmmə, şimdi qırnaq gəlməzdən əvvəl baña 

hatifdən ün gəldi” (244a); Dəxi dərhal Xədicə xatun izarın örtündi, bir-iki qırnağla 

Hira tağına toğru yürüdi (270b); Andan soñra əv içindən quldan və qırnaqlardan 

Rəsuluñ dininə girdilər (282a). 

Saçu (ساچو) – “bəzi toy və şənliklərdə ortaya səpilməsi, tökülməsi olan inci, 

pul, şəkər və s.”. Qaçan kəbin qıyalar, bitik yazalar, bu altunı, incuyi saçu saçğıl 

(231a); Andan Meysərə tabaq birlə altun incu gətürdi, nisar qıldı, saçu saçdı 

(232a).  

b) sifətdən ibarət olanlar:  

Dəgmə (دگمه) – “təsadüfi, hər, hər hansı”. Məs.: Miskini, məzlumi dögən 

ərmidür? Dəgmə taşuñ adı ya gövhərmidür? (171a);  

Oñat ( اکات) – “yaxşı, uyğun, mükəmməl, doğru, düzgün”. Məs.: Bən anuñla 

oñat vəchlə söyləşəyim (319b). 

a) əvəzliklərdən ibarət olanlar:  

Netə (نته) “necə?” Sədəf dürrüñ nə bilsün qiymətini, netə kim, lə’li kandan 

dəxi artuq (175a); Zehi, əcəb kim, Muhəmməd bin Abdullah böylə əziz və 

möhtərəm ikən netə qavmi buna razı olalar kim, ol bir tul avratuñ əciri ola (177b). 

Nəsi ( ی نس ) “nəyi?” Rəsul ayıtdı: “Barı aytgil kim, biləyim, ol xatun kişi 

kimdür və kimüñ nəsidür?” – didi (220b). 

Nənün (ننوک) “necə? nəcür?” Bu nə nəzirdür, ya nənüñ şükranəsidurur? 

(201b). 

b) Feillərdən ibarət olanlar:  

Əsənləmək ( مکاسنل ) – “görüşərkən və ya sağollaşarkən salamatlıq diləmək”. 

Məs.: Andan Rəsulı qavmi, qərabi, əmmüləri və əmmülərinüñ oğlanları birlə 

görüşdi, əsənləşdi (217b). Mahmud Kaşğarinin “Divan”ında bu feil “salamlamaq, 

hal-əhval tutmaq” mənasında verilmişdir. “Ol manqa əsənlədi – o məni salamladı” 

(MK, I, 326). Əbu Həyyanın lüğətində isə “əsənləmək” feili əsənlədi kimi qeydə 

alınmışdır və “vida etdi”  mənasını ifadə edir.       

Əsləmək (اسلمک) – “qulaq asmaq, dinləmək, itaət etmək, qəbul etmək”. Məs.: 

Siz bənüm sözümi əsləmədüñüz (292b); Bən məsləhət gördügümi sən daxi bənüm 

sözümi əsləgil (321a). 

Gidərmək (کدرمک) – “uzaqlaşdırmaq, yox etmək, dəf etmək”. Məs.: Zira 
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bunüñ kibi əzim əjdəhayı sehrü kəhanə və əfsun birlə gidərmək olmaz (189a); 

Qatumda kiməsnə qomadum, gidərdüm (278b).  

Günüləmək (کنلمک) – “qısqanmaq, həsəd etmək”. Məs.: Həlalumı xublardan 

günülərəm” – didi (229b); Andan soñra ol ərənlərdən ayru çoq avratlar dəxi xatunı 

Xədiceyi günilədilər (234b).  

Kəmişmək (کمشمک) – “qoymaq, buraxmaq, atmaq”. Andan İsa peyğəmbər 

ayıtdı: Əvvəl anuñ nişanı oldur kim, ol Rəsuluñ başı üzərində bir aq bulut uçmaqda 

yaradılmış anuñ üzərinə kölgə kəmişə (198b). 

Oñmaq اوكمق “düzəlmək, yaxşı olmaq, yaxşılaşmaq”. Qureyşüñ ol gün kim işi 

dəxi oñmadı. Əndişələri, fikirləri oñmadı (327a).  

Oñulmaq (اوکولمق) – “şəfa tapmaq, yaxşılaşmaq”. Məs.: Ağzınuñ zəxmi oñuldı 

(220a).  

Purtarmaq//burtarmaq (پورتارمق) – “üzünü bürüşdürmək”. Məs.: Andan Rəsul 

yüzin turş eylədi, purtardı (279a). 

Səkitmək (سکتمک) – “sakitləşdirmək”. Məs.: Ol cahil qövmi səkitdilər, dəxi 

ayıtdılar: “Ya seyyidi, ya Əba Əmr, ya ibn Vail, bu ğələbəmüzi sən sakin eylədüñ” 

(255b). 

Ulalmaq (اولالمق) “böyümək, artmaq, yekəlmək, yetişmək”.Məs.: Zira çün 

ulaldı, yetim ulaldı (176a); Əbu Talib ayıtdı: “Ya Muhəmməd, bu iki oğlum sənüñ 

tərbiyətüñdə ulalsun (245b); İlla həzrəti-Rəsuldan hər nə kim zahir oldı isə əxlaqi-

həsənə oldı, ulaldı, dilə gəldi. İñən əcaib ulaldı. Sahibi-vüqar və təmkin oldı. 

Kələcisi tatlu, sözi şirin, tatlu oldı, ulaldı (261b).   

Veribimək ( مکيورب  )  “göndərmək, yollamaq” mənasında təsadüf etdiyimiz bu 

söz qədim türk leksik vahidlərindəndir. Bu gün ədəbi dilimizdə işlənmir. Məs.: 

Meysərə qatına adəm veribidilər (176b); Qeysər dəxi buña elçi veribidi (213a); 

Andan qırnağı Xədicə xatun Muhəmməd mənzilinə veribidi (243b).  

Zərflərdən ibarət olanlar: 

İləy یلیا  – “qabaq, ön”. Məs.: Qureyş uluları, Məkkə seyyidləri cəmi’isi 

deyrün iləyində keçdilər (199a);  Nə mö’ciz idi, əcəb dünki gün görsəydüñ, Ol 

əjdəha iləyüñdə e’tibar olmaq (193b). 

Mətndə dini etiqad və islami məfhumla əlaqədar işlənmiş ərəb-fars 

tərkiblərinin izahı: 

Seyyidi-sadat – seyidlərin rəhbəri, müqəddəs nəslin başçısı; Peyğəmbərin 

nəslindən olan şəxslərə hörmət ifadəsi. 

 Şəfii-ümmət – ümmətin şəfaətçisi. Bu ifadə əsasən İslam kontekstində, 

peyğəmbər (s.ə.s.) və ya müqəddəs bir şəxsin ümmət üçün şəfaətçi, yə’ni onların 

günahlarının bağışlanması və köməkçisi olduğunu vurğulamaq üçün işlənir. 

Xatimər-rüsul – rəsullardan sonuncu, peyğəmbərlər zəncirinin möhürü; son 

peyğəmbər – Hz. Məhəmməd.  

Abidə də xalq dilinin frazeoloji cövhərinin əks etdirən söz və ifadələrə də 

geniş yer verilmişdir. “Siyərün-Nəbi” əsərində ümumxalq dil xəzinəsindən alınmış 

obrazlılıq, ifadəlilik, ekpressivlik yaradan söz və ifadələr yüksək sənətkarlıq və 

bacarıqla istifadə edilmişdir.   Abidənin dilində işlənən frazeolo_gizmlə_ri əsas 
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sözün qrammatik xüsusiyyətinə görə iki qrupa bölmək olar:  

a) ismi frazeologizmlər, b) feili frazeologizmlər.  

İsmi frazeologizmlər: Andan həzrəti-Rəsul baş götürdi, gülə-gülə, gülər yüzlə, 

xoş xülq ilə şirin söz ilə cəvaba məşğul oldı (180b); Hələ köñlüñ dili birlə köñlümə 

əzim bəşarət edərsün (230b); Xədicə xatun ol xatunlar idi kim, köñlinüñ gözi 

görürdi (233b); Zehi səadət qapusı kim sizüñ üstüñüzə açılıp durur (293a);   Çün 

Talha bin Übeydullah Rəsuldan bu nusuq üzərinə kəlimat eşitdi, muhəbbət 

dəñizinüñ mövci cuşa gəldi (302a); Acı cəvablar verdilər (314a).  

H.Bayramov qeyd edir ki, feli frazeoloji birləşmələr iş, hal-vəziyyət 

mənasında olub əsasən cümlənin xəbəri vəzifəsində işlənmişdir. Bunları təşkil 

edən sözlər sabit birləşmənin ümumi mənasının formalaşmasında əsas rol oynayır. 

Buna görə də belə birləşmələrin daxilindəki sözlər onların əsas komponenti hesab 

olunur. Feli frazeoloji vahidlərin çoxu cümlədə müəyyən daxili obyektlə birgə 

işlənir [Bayramov,1978:71].”Siyərün-Nəbi” əsərində maraqlı feli frazeoloji 

birləşmələrə rast gəlirik.  

Feili frazeologizmlər: Rəsul baş götürdi, əmmüsi Əbu Talibə baqdı (171a); 

Rənçbərlik etməgə bel bağladı (178b); Qulluğa bel bağladılar (234a); Dərisinə 

sığmaz oldı (182a); Həmzənüñ ağzından Zübeyr sözini aldı (196a); Andan Zübeyr 

bin Əbdülmüttəlib sözə gəldi (195b); Aydurlar kim, biz malumuz, əyalumuz 

üzərinə baş oynaruz (211a). 

Abidədə arxaik frazeoloji vahidlər tarixi baxımdan nəzər diqqəti cəlb edir. 

Məs.: Dövlət yüz göstərdi (204b); Həsrətdən bağırları həsəd odına bişdi (234b).  

Türk mənşəli fonetik arxaizmlər. 

1. Söz əvvəlində cingiltili “y” samitinin işlənməsi: yürək, yıl, yigirmi, yigit, 

yuca, yitirmək, yıllıq, yıldırım, yılduz və s. Bir yıl Məkkə şəhrində qatı qızlıq oldı 

(169b); Rəsulı diləməyənlərdən yigirmi dört kişi cəm’oldı (177b), Görürəm ol yigit 

Muhəmməd bin Abdullahdur (169b); Hər biri yigitlər olmışlardı (173a); Üç-dört 

yüz kişi silah bağlandılar, yuca yerlərə çıqdılar (189b).  

2. Bəzi sözlərin tərkibində “y” samitinin düşməsi. Məs.: Dəxi bir kimsə əl 

uzatmağa qomadı (182b); Ol ağac yenə qurur (198b). 

3. Metateza – söz daxilindəki səslərin qarşılıqlı halda öz mövqelərini dəyişmə 

hadisəsidir. Abidənin dilində işlənmiş dəprən, ilərü, kiprik, topraq, əksük, dutsaq, 

sözləri sonralar ədəbi dilimizdə metatezaya uğrayaraq kirpik, dustaq, çılpaq, 

tərpən, irəli,əskik şəklinə düşmüşdür: Yə’ni taş düzənlər, topraq çəkənlər, imarət 

işlədənlər ol yığılırlar (179a).  

4. Abidənin dilində nəzər-diqqəti cəlb edən fonetik hadisələrdən biri də b-p 

əvəzlənməsidir. Məs.: Məgər Məkkə şəhrinə Şam nəsranilərindən bir keşiş 

gəlipdururdı (166b); Sərv ağacı və pənöfşə, nəstərin, Bir sudan ol padişahdur 

göstərən (170b); Ədəpsüz dəprəndüklərinə Rəsuldan üzrlər dilədilər (253b).  

5. d>t əvəzlənməsi. Müasir Azərbaycan dilində söz əvvəlində “d” ilə tələffüz 

edilən sözlərin “t” ilə işlənməsi; məs.: Ücrət ilə taş taşıyasun (181a); Əbidlər 

Meysərə birlə turmışlardı (182b); Hazır turanlar cəmii Rəsula dua qıldılar (183a); 

Bir tağ yaqasına yürüdilər (192a); Ol iki tağ Əbi Qubeys tağına yaqın gəldilər 
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(240a); Əbu Talibün yürəgini həsrət odı tağlamışdı (217b); Andan sənüñ 

qarındaşuñ Xüveylidüñ qızı Xədicə xatun tamı üstinə enər (231a).  

6. t>d əvəzlənməsi. Siz dəxi e’tiqad birlə Allah-təalanuñ vəhdaniyyətinə və 

fərdaniyyətinə iqrar edüñüz və bənüm risalətümə danıqlıq verüñüz (317a); Dəxi 

vücudi ditrədi. Yasduq bıraqdılar (279a); İçdigi sudan dəxi dikən bitər (171b); 

Məğribi və məşriqi duta dinivü məzhəbi (172a).  

7. Müasir dildə söz ortasında “x” samiti ilə tələffüz edilən türk mənşəli 

sözlərin   “q” ilə işlənməsi. Məsələn: Andan Əbu Talib baş götürdi, Rəsula baqdı 

(180b); Məkkədən nə kim Şama gedər cəmaət varsa, cəmi’i cəm’ oldılar, yola 

çıqdılar (183a); Rəhban ayıtdı: “Ya Qureyş, sizüñ əcəb olduğuñuz oldur kim, dün 

gün sənəmə məşğul olmışsuz kim, andan ğafilsüz kim yaqın zamanda bu 

düzgünüñüz bozulisərdir” (166b); Çoq kişinüñ malı, rizqi vardurur, İlla kəndü 

yaramaz əbtərdurur (170a). 

8. Müasir dildə söz ortasında “y” ilə tələffüz edilən bəzi sözlərin abidədə “g” 

samiti ilə işlənməsi. Məsələn: Ol gün əsr vəqtinə dəkin əgləndilər (185b); Qazanc 

etmək içün bir sən’ət ögrəngil (176b); Yüridi tünd olubən xalqa sögər, Rəsulı 

sındurur, kəndüzin ögər (184b).  

9. ğ>q 

Loğman-Loqman. Olur kim, hikməti Loqman bilürdi (180a); Qaçan vəqti 

olıcaq bağlu qapular açıla, qara aqdan, qayğu şadılıqdan seçilə (192b); Bir aq bulut 

bir qalqan qədərincə gök yüzindən aşağa endi (183b); Andan bir müddətdən soñra 

həva yüzindən bir aq q   uş gəldi (250b). 

10. Bəzi sözlərdə “n” samitinin düşməsi: (bunlar-bular). Bularuñ köñlünə 

yarar söz aydur (181a); Bu əvəzliyi cəmlənmə zamanı – n ünsürü düşür və danışıq 

dilindəki fonetik variant yaranmış olur. 

11. x<ğ  

Arğ oluban aqar gülistanlara (170b). 

12. ğ>x 

Boxça birlə Meysərə ilərü gətürdi (182a). 

13. q>ğ   

Andan cəmi’i-əkabiri-Qureyş yarağ qıldılar (177a).  

14. Novlu, dodaq-diş “v” samitinin söz əvvəlində işlən_mə_məsi; urub ayıtdı: 

Bən dəxi duruşayım, əl-ayağ urayım (181b). 

15. v<f  

Sərv ağacı və bənöfşə, nəstərin, 

Bir sudan ol padişahdur göstərən (171b).  

Maraqlı xüsusiyyətlərdən biri də “r” və “s” səslərinin yer dəyişməsidir. Məs.: 

göstər –گوستر  müq. et: görsət-göstər; yapraqlandı – yapraqlandı (195a).                               

o>a əvəzlənməsi. Sait səslərin əvəzlənməsi, əsasən, tələffüz zamanı baş verir. 

Abidədə belə  bir hadisəyə söz əvvəlində  təsadüf edirik. Məs.: av “ov”, 

avçı”ovçu”; avlamaq”ovlamaq”; avuc”ovuc”; tavla-max”tovlamax” və s. Məs.: Bir 

gün av avlarkən bir canavar dilə gəlüb adəm bigi söyləmiş: “Ya Ətrif, kahinlərüñ 

dövri keçdi. Dövri-zəmanə Muhəmməd bin Abdullah dövridür” (260a); Varurlar 
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sənüñ avcuñdan  ne’mət issi olurlar (172a); Bu əvəzlənmə əsasən Azərbaycan dili 

dialekt və şivələrinin cənub qrupuna xas olan xüsusiyyətdir.  

e>ə Bu cür əvəzlənmə söz əvvəlində baş verir. ev>əv; sevmək>səvmək. Məs.: 

Ertəyə dəkin səbr eylədi, çün ertə oldı, Fatimə xatunı Xədicə xatun əvinə veribidi 

(171a).    

e>ə hadisəsi türk dillərinin əsas xüsusiyyəti olaraq bu gün də Təbriz 

dialektində işlənməklə  qədim izini  mühafizə etməkdədir. 

Bir neçə qrafik variantda yazılmış sözlər: Yuxaru-yuqaru. Xədicə xatun  وخارو ی  

yuxaru təbəqə üstündə oturub gördi kim, Rəsulınuñ qoqusı gəldi (173b). 

Xədicə xatun وقاروی   yuqaru pəncərədən Rəsul birlə hibəri gördi (174a). 

Ayaqqabı – ayağqabı. Bəli, ayağı qabı  یقاب یاغیا  yoğdı. Ayaqqabı   ی ق قابیا  

gərək idi (178a).  

Oxumaq  اخومق  yazılmış bir şeyi gözdən keçirib səslə və ya səssiz qiraət 

etmək.  

Oqumaq اوقمق çağırmaq. Qəbilə-qəbilə ərəb ulularını oqudılar (238a); 

Xəlayiqi oxumağa kişilər çıxdı (238a). 

Leksik-semantik söz qrupları. 

Omonimlər:  

Ay- planet, göy cisimlərindən biri: Ay iki dürlü görünür hər ay, Ol həbibüñ 

yüzi xəyalından (212b).  

Ay – ilin bölündüyü 12 hissədən biri: Bir ay tamam yarağ qıldılar (234a).   

Gün- günəş mənasında: Göricək görklü yüzin gün utanur, Ay alnınuñ 

ayinəsindən utan sən (236b).  

Gün- gün çıxandan günbatana qədərki dövr. Andan bir qaç gün dəxi yürüdilər 

(196b). 

Su- birincisi su mənasında. Su həman bir su yürür bustanlara (170b). 

Su- ikinci su – tərz, yol, hal mənasında. Su həman bir su yürür bustanlara 

(170b). 

Oqumaq  –  qiraət etmək. Çoq yaş yaşamış kişi idi və dəxi çoq elmi dəxi 

oqumışdı, bilgilü ərdi (196b);  Təhsinlər qılub bu mədhi oqudılar, sərağaz eylədilər 

(200b).   

Oqumaq  – çağırmaq. Rəsul Meysərəyi ilərü oqudı (182a); Andan şəhir naibi 

veribidi, yəhudilərüñ uluların oqutdı (212a); Ayıtdılar: “Varuñuz, ol seyyidləri 

dəxi oquñuz (201b). 

Türk, ərəb və fars  mənşəli sözlərdən ibarət sinonimlər. 

Kələçi-söz. Bir gün bir qaç kişi Qureyş ulularından hərəm eşigində 

durmışduq, kələçi edürdük (165b); Andan Əbu Talibə bu sözlər xoş gəldi (170b). 

Külfət-əyal: Əmma atam öləldən bərü külfət, əyal, qızlıq, ululuq zəhməti bəni 

yoxsul eylədi(169b). Dəlil-bürhan- hüccət.Andan Siddiq ayıtdı: “Ya Seyyidi, siz 

yegrək bilürsüz kim, hər də’vət issi nəbi və hər mürsəl, rəsul dəxi və hər üluləzim 

peyğəmbər cəhanə gəldi, bir dəlil, bir bürhan  göstərdi (289a); Ayıtdı: “Ya 

Rəsulullah, bu xub cəmalı görənə, ya sizüñ gibi sərvərüñ, həbibüñ xizmətinə irənə, 

nə hüccətə hacətdür, ya nə bürhan göstərmək vacibdür”, – didi (225a). Dilək-
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murad: Dəxi diləgüm, muradum oldur kim, bən anuñ öñündə qurban olam, anuñ 

üzərinə yavuz gün doğduğın görməyəm”, – didi (179b). Hörmət – izzət: Hörmət və 

izzət birlə yenə taşra çıqdılar (172b). Əsil-nəsəb: Bizüm sənədimüz, əslimüz ulu 

əsildəndür. Sən bizüm nəsə_bi_müz_dənsən (326a). Nəbi-rəsul-mürsəl-peyğəmbər: 

Andan Siddiq ayıtdı: “Ya Seyyidi, siz yegrək bilürsüz kim, hər də’vət issi nəbi və 

hər mürsəl, rəsul dəxi və hər üluləzim peyğəmbər cəhanə gəldi, bir dəlil, bir bürhan 

göstərdi (289a). Səki-məstəbə: Ol məstəbənüñ kənarına gəldi. Kəndünüñ 

məta’larını ol səkünüñ üstinə qodı (210a). Toy-dügün: Xədicə xatun toy yarağın, 

dügün tərtibin qıldı (234a). Varış-gəliş: İki başdan dəxi yə’ni varışında və gəlişində 

kim, nə assı edürsə, anuñ olsun (172b). 

Feillərdən ibarət sinonimlər. 

Dartmaq-çəkmək: Taş-topraq darta, ya balçıq çəkə (178b). 

Həlak olmaq-ölmək: Anlar cəmi’i həlak qıldılar, öldilər, getdilər (166b).  

Soqranmaq-söylənmək-gümrəmək: Soqrandı, söyləndi kim, “bu cazu neçəyə 

dəgin bu xalqı sehrlə heyran qılısərdür”, – didi (200a); Ol gecə ol düşmanlar, ol 

həsudlar soqranur, gümrənür, söylənü əvlərinə gəldilər (234b). 

 ‘Tamam olmaq-bitmək: Xalquñ yarağı təmam dəxi oldı, işləri bitdi (177b.)  

Pir olmaq-qocalmaq: Ya əmmi, bən dəxi sənüñ ilə bilə varayım, zira sən pir 

olduñ, qocalduñ, gücüñ, qüvvətüñ qalmamışdur.   

Üşənmək-qorxmaq: Hiç kimsədən üşənməñüz, qorqmañuz (315b);  

Veribimək-göndərmək: Bismillah, Meysərə Yəmənə veribidüm (172b); 

Əmma eşitdüm kim, yaqın günlərdə Şam vilayətinə Meysərə birlə qumaş 

göndərürsün (172a).  

Antonimlər  

Hadisələrin qarşılaşdırılması, ziddiyyətlərin ifadəsi antonim söz və söz 

birləşmələri ilə əsərdə öz əksini tapmışdır. Abidədə antonimlər müxtəlif nitq 

hissələrini əhatə edir:  

1. Adlardan ibarət antonimlər. 

 Əvvəl-axir; batin-zahir: – Nə əvvəl gəldüñüz siz, nə axir, Nə batini bilirsüz, 

nə zahir (166b); Nə zahirini, nə batinini, nə əvvəlini, nə axirini (173a); Əgər batin, 

əgər zahir bir işi, Dilədügüm bigi işlərdüm anı (181a). Atlu-yayaq: Yəhudilər atlu 

və yayaq qılıçlar tartmışlar (211a). Yad – biliş: Xəlayiqlər bizə nə diyələr, yad və 

biliş bizə nə qədür-hörmət qılalardı (180b). Zalım-məzlum: Yoq əgər əsli xəbisü 

şum isə, Zalim olur, nə qədər məzlum isə (170b).  

Gerçək-yalan: Bu gün dilərüz kim, gerçək yalandan seçilə (189a); Ayıtdılar: 

“Muhəmməd bin Abdullah sənüñ birlə bilə getdügi gerçəkmidurur, yoxsa 

yalanmıdur?” – didilər (176b).   

Qarañu-nur: Kor oldur kim, gözi ol yüzi görməz. Qarañuyı görür, nurı 

görəməz (233a). 

Quru-yaş: Ol qurumış ağac yaş oldı (205b).  

İlərü-gerü. Nə ilərü getməgə çarə vardurur, vəla gerü dönməgə yol bulunur”, 

– didi (191b).  

2.Feillərlə ifadə olunmuş antonimlər.  



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

649 
 

Getmək-gəlmək; oturmaq-durmaq; almaq-vermək. 

Meysərə yenə kəndünüñ ticarətində getməgində-gəlməgində, Rəsul həzrəti 

Qureyş uluları ilə oturmaqda-durmaqda, almaqda və verməkdə, kəndu ehtişamında 

və ehtiramında çün kəndüzi Qureyşüñ əmini idi (237b);  

Abidədə işlənmiş sintaktik konstruksiyalı sintaktik təkrarlar da xüsusi maraq 

doğurur. Nümunələrə nəzər salaq: Düşmən içində arı dirlik dirildi (175a); Əzdə 

qəbiləsi içində bir qoca kişi var idi, iñən çoq-çoq yaş yaşamış idi (285b); Ücrət ilə 

taş taşıyasun (180b); Andan Meysərə tabaq birlə altun incu gətürdi, nisar qıldı, 

saçu saçdı (232a).   

Əsərdə verilmiş məsəllər, tərbiyəvi nəsihətamiz fikirlər də böyük maraq 

doğurur. Məsəllər: ”Zira hərəkətdə bərəkət vardurur”, – demişlər (169a); Ulu oldur 

ki, yaradandan ola, Ki kəndüdən ulalan ulu olmaz. Ulu kim Tañrıdan ululuğıdur 

(186b);   Rəsul həzrəti ayıtdı: “Ya Meysərə, hər iş vəqtinə güyər, hər bayramuñ 

vəqti vardur (192a); Ya qavm, hər söz kim söylərsiz, bişirüb söyləñ (311b); Əbu 

Talib ayıtdı: “Ey məl’un əxməq, nadan saña. Ulular dururkən söz dəgəməz, 

sənciləyin kilab anuñ kim haqqından gələydi, ya ol Haqquñ peyğəmbəriyəm, deyü 

necə də’va edəydi (319b); Fəəmma soñdağı  peşmanlıq fayda etməz (321b). 

 Abidə həm türk xalqlarının, həm də Azərbaycan dilinin tarixinin 

öyrənilməsində mühüm dil tarixi qaynağı kimi çox dəyərli mənbə hesab olunur. 
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